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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 
This chapter discusses (1) background, (2) problems of the study, (3) 

objectives of the study, (4) significance of the study. 

 
1.1 Background of the Study 

The translation is an important thing in human life, because with translation 

we can communicate with each other and know the meaning of different 

languages from any country. The translation is an activity to divert or translate 

from onelanguage to another in order to find out the meaning of the target language. 

The translation is usually done on a text, sentence or also the language used by 

someone we don't know. The translation is changing the source language text into 

thetarget language text by taking into account the meanings of the two languages 

sothat they are tried to be as similar as possible, what is equally important is that 

the translation must follow the rules that apply in the target language (AP 

Sudarno,2011). Usually the people around us use translation only for English, but 

we can use translation to interpret other languages (for example, from English to 

Indonesian or to other languages). However, in translation we cannot just jump to 

the conclusion that the translation is correct, we must first read again the meaning 

of the language we are translating and also re-check the structure of the language 

that has been translated. 

Translators who want to translate something must have experienced errors in 

translating words, sentences, or text. Errors in a translation are not uncommon to be 

known. The translation of a language or text can experience several errors, as 

previously mentioned, such as the translated sentence is not irregular, the structure 

of the language being translated does not match the sentence we are translating, 

words whose translation is not correct, and other errors. To translate one or two 

words it may still be easy to translate, but if you want to translate a sentence or text 

then an error will usually appear and occur if you don't recheck it or reread it. 

Translating manually may rarely result in errors in translation, but if you use 

application technology, there will often be translation errors. An application 

technology that is widely known is Google Translate application. This application is 
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usually used by junior high school, high school, and university students. In using 

this application errors that appear very often occur. If the reader doesn‟t read the 

translated translation again, then maybe there are some mistakes in the translation 

that we translated. 

Some research that has been done before, according to Adriana (2012, p. 291- 

293) describes that the translation results from Google Translate are pre- 

translations that still need to be revised. There are types of errors in translating, 

namely semantics, syntax, orthography, and morphology. Google Translate is a 

translator application that makes it very easy to find out the meaning of a sentence 

or spokenword. Google Translate has several capabilities in translating, namely by 

using photos of text, speech, or typed sentences or copied and pasted directly. 

Google Translate can translate words, phrases, clauses, sentences, and even 

discourse. This translation machine is very helpful for translating foreign languages 

into Indonesian. However, it is also possible that many errors will be generated 

because translators who use this application usually only copy-paste the text or 

sentence being translated without analyzing or re-reading the translation results. 

From the results of copying and pasting, sometimes the sentences or text that are 

translated do not match what is desired, so the translation that is produced when 

read is sometimes difficult to understand and does not have the intended meaning. 

The google translate application does sometimes have errors that arise in the 

translation. However, this application also has several benefits and functions that 

we can use and make translation easier in the application. 

This research is very important because it is in this study that the researcher 

will examine more deeply what errors can arise from the translation produced by 

the Google translate application, and also the researcher wants to find a solutions to 

overcome the problems that arise when using it the application. Not only that, but 

the researcher also wants to know the types of translations that result from using 

Google Translate which is usually used by fifth-semester students who they have 

"translation" courses, of course many of them use the Google Translate application 

to help them learn things translation of languages and vocabulary that they do not 

know. Not only in translation courses, but they definitely use the application in 

every task they have to translate and it isn‟t easy to translate. In this case the fifth- 

semester students used are fifth semester studentsclass of 2020 Indralaya Campus 
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for English language education at Sriwijaya University, because English language 

education students at Sriwijaya University are students who allow many of them to 

use the Google translate application to help them translate assignments and the 

material they want to learn. 

What is even more possible is that the lecture system at Sriwijaya University 

has also been online or during, so it is very easy for a class of 2020 to learn English 

that they don't know using the application at home because they might not dare to 

ask directly the meaning of a word as well as texts that they don't know to the 

lecturers who teach, there are still final semester students who don't dare to ask 

questions, especially fifth semester students, most of their lecture systems are also 

online and rarely or rarely meet face to face and know the lecturers who teach them. 

So it is very likely that they will use the Google Translate application as a means of 

the translator application that they use. 

 
1.2 Problem of the Study 

1. What kinds of translation do Google Translate produce when it is used 

byEnglish education students? 

2. What are the problems that arise when English education students use 

theGoogle Translate application? 

3. What are the solutions used by English education students to overcome 

theproblems caused by the google translate application? 

 
1.3 Objectives of the Study 

This study has several objectives that must be achieved in order to draw 

conclusions from the research results, namely this study aims to find out what kind 

of translation is displayed by the Google Translate application when English 

education students translate the language they want to translate. This study aims to 

find out the obstacles or problems that arise when the google translate application is 

used by English education students. This study aims to find out what solutions or 

problem solving are used by English education students when they get an error 

caused by the google translate application. 

 
1.4 Significance of the Study 

This research has several reasons why it is important to do this research, 
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namely in terms of Theoretical benefits of this research is used as learning material, 

development, and also an introduction to applications, especially the 

Google Translate application for English education students. This research also 

has practical benefits, namely the first is the education authority, within the 

education authority this research is made as a reference for lecturers and students to 

use this application as a means of learning English which can help little by little 

learning the meaning of words, sentences and texts which they did not knowbefore. 

Next for students This research can be used to increase enthusiasm for learning 

English with or without this google translate application, open their eyes to know 

about the google translate application as their helper to learn English which is 

difficult for them to learn, and improve students' English learning outcomes with 

the help apps like google translate. Finally, for the researchers themselves, this 

research was used to find out what mistakes were made when translating which 

resulted from using the Google Translate application, to find out more about this 

Google Translate application from interview answers given by students, to find out 

solutions or solutions. problems used by fifth semester students of English 

education to overcome errors generated by the google translate application, and also 

to find out the types of translations produced by thegoogle translate application. 
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